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FR

1. INFORMATIONS
RELATIVES À LA
SÉCURITÉ
Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l’appareil,
veuillez lire attentivement
ce manuel avant son ins-
tallation et sa mise en
fonction. Toujours conser-
ver ces instructions avec
l’appareil, même en cas de
cession ou de transfert à
une autre personne. Il est
important que les utilisa-
teurs connaissent toutes
les caractéristiques de
fonctionnement et de sé-
curité de l’appareil.
La connexion des câbles
doit être effectuée par un
technicien compétent.

• En aucun cas le fabricant ne
peut être tenu pour respon-
sable de dommages éven-
tuellement dus à une installa-
tion ou à une utilisation im-
propre.

• La distance de sécurité mini-
mum entre la table de cuisson
et la hotte aspirante est de
650 mm (certains modèles
peuvent être installés à une
hauteur inférieure ; voir le pa-
ragraphe concernant les di-
mensions de travail et l’instal-
lation).

• Si les instructions d’installa-
tion de la table de cuisson à
gaz spécifient une distance
supérieure à celle indiquée ci-

dessus, veuillez impérative-
ment en tenir compte.

• Assurez-vous que la tension
du secteur correspond à celle
indiquée sur la plaque des ca-
ractéristiques apposée à l’in-
térieur de la hotte.

• Les dispositifs de sectionne-
ment doivent être installés
dans l’équipement fixe
conformément aux normes
sur les systèmes de câblage.

• Pour les appareils de Classe
I, s’assurer que l’installation
électrique de votre intérieur
dispose d’une mise à la terre
adéquate.

• Reliez la hotte au conduit de
cheminée avec un tube ayant
un diamètre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit être le plus court pos-
sible.

• Respectez toutes les normes
concernant l’évacuation de
l’air.

• Ne reliez pas la hotte aspi-
rante aux conduits de chemi-
née qui acheminent les fu-
mées de combustion (par ex.
de chaudières, de chemi-
nées, etc.).

• Si vous utilisez la hotte en
même temps que des appa-
reils non électriques (par ex.
appareils à gaz), veillez à ce
que la pièce soit adéquate-
ment ventilée, afin d’empê-
cher le retour du flux des gaz
d’évacuation. Si vous utilisez
la hotte de cuisine en même
temps que des appareils non
alimentés à l’électricité, la
pression négative dans la
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pièce ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que
les fumées soient réaspirées
dans la pièce où se trouve la
hotte.

• N’évacuez pas l’air à travers
un conduit utilisé pour la sor-
tie des fumées des appareils
de combustion alimentés au
gaz ou avec d’autres com-
bustibles.

• Si le cordon d’alimentation
est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant ou
par un technicien du service
après-vente agréé.

• Branchez la fiche à une prise
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position ac-
cessible.

• En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécuri-
té à adopter pour l’évacuation
des fumées, conformez-vous
scrupuleusement aux règle-
ments établis par les autorités
locales.

ATTENTION : avant d’ins-
taller la hotte, retirez les
films de protection.

• Utilisez exclusivement des
vis et des petites pièces adap-
tées à la hotte.

ATTENTION : toute instal-
lation de vis et de disposi-
tifs de fixation non
conforme à ces instruc-
tions peut entraîner des
risques de décharges
électriques.

• Ne regardez pas directement
avec des instruments op-

tiques (jumelles, lentilles
grossissantes...).

• Ne flambez pas des mets
sous la hotte : sous risque de
développer un incendie.

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants de plus de 8
ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, pourvu
que ce soit sous la sur-
veillance attentive d’une per-
sonne responsable et après
avoir reçu des instructions sur
la manière d’utiliser cet appa-
reil en toute sécurité et sur les
dangers que cela comporte.
Assurez-vous que les enfants
ne jouent pas avec cet appa-
reil. Le nettoyage et l’entre-
tien de la part de l’utilisateur
ne doivent pas être effectués
par des enfants, à moins
qu’ils ne soient surveillés.

• Surveillez les enfants. Assu-
rez-vous qu’ils ne jouent pas
avec l’appareil.

• Cet appareil n’est pas destiné
à être utilisé par des per-
sonnes (enfants compris)
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, à moins
que celles-ci ne soient attenti-
vement surveillées et ins-
truites.

4



Les parties accessibles
peuvent devenir très
chaudes durant l’utilisa-
tion des appareils de cuis-
son.

• Nettoyez et/ou remplacez les
filtres après le délai indiqué
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Nettoyage et en-
tretien.

• Veillez à ce que la pièce ait
une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
même temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou
d’autres combustibles (non
applicable aux appareils qui
évacuent l’air uniquement
dans la pièce).

• Le symbole  marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas être éliminé comme un
déchet ménager normal. Cet
appareil doit être remis à une
déchetterie spécialisée dans
le recyclage de composants
électriques et électroniques.
Assurez-vous que cet appa-
reil a été éliminé correcte-
ment, vous participerez ainsi
à prévenir les conséquences
potentiellement négatives
pour l'environnement et pour
la santé pouvant découler
d’une élimination inappro-
priée. Pour toute information
supplémentaire sur le recy-
clage de ce produit, contactez
votre municipalité, votre dé-
chetterie locale ou le magasin
qui vous a vendu ce produit.

2. UTILISATION
• Cette hotte aspirante a été conçue

exclusivement pour un usage domes-
tique dans le but de capturer les
graisses et d’éliminer les odeurs de
cuisine.

• N’utilisez jamais la hotte pour des
buts différents de ceux pour lesquels
elle a été conçue.

• Ne laissez jamais un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

• Réglez l’intensité du feu de manière à
l’orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant
que celui-ci ne dépasse pas sur les
côtés.

• Contrôlez constamment les friteuses
durant leur utilisation  : l’huile sur-
chauffée risque de prendre feu.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

• Le filtre à charbon actif ne peut pas
être lavé ni régénéré et il doit être
remplacé après environ 4 mois de
fonctionnement ou plus fréquemment
en cas d’utilisation très intense (W).

• Les filtres à graisse doivent être net-
toyés tous les 2 mois de fonctionne-
ment ou plus fréquemment en cas
d'utilisation intensive et peuvent être
lavés au lave-vaisselle (Z).
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• Nettoyer la hotte à l'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent liquide
neutre.

• Pour le nettoyage extérieur et inté-
rieur de la hotte, éviter les produits à
base d’alcool ou de silicone.

Si le produit ou l'une de ses parties est
en acier inox, pour le nettoyage, utiliser
des produits spécifiques non abrasifs et
suivre les lignes de satinage durant le
nettoyage.

4. COMMANDES

Touche Pression
touche

Fonction LED

A Brève Allume/Éteint le moteur à la première vitesse. Fixe
Brève Éteint la hotte quelle que soit la vitesse. -

B Brève Allume le moteur à la deuxième vitesse. Les LED A+B sont allu-
mées.

Longue Quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumière)  : Active/
Désactive l’alarme des Filtres à Charbon Actif.

Toutes les LED cli-
gnotent 2 fois :
alarme activée.
Toutes les LED cli-
gnotent 1 fois :
alarme désactivée.

C Brève Allume le moteur à la troisième vitesse. Les LED A+C sont allu-
mées.

Longue Quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumière)  : Réalisa-
tion de la réinitialisation de l’alarme saturation Filtres.

Toutes les LED cli-
gnotent 3 fois.

D Brève Allume/Éteint le moteur à la vitesse Intensive.
Cette vitesse est active 6 minutes. Passé ce délai, le système se re-
met automatiquement à la vitesse précédemment sélectionnée.

La led D clignote et in-
dique ainsi l’activation
de la fonction.

- Signale l’alarme saturation Filtres Métalliques Anti-graisse et le
besoin de les laver. L’alarme se déclenche au bout de 100 heures de
travail effectif de la hotte.

Les Leds B + D cli-
gnotent

- Signale l’alarme saturation Filtre anti-odeur au Charbon Actif.
L’alarme se déclenche au bout de 200 heures de travail effectif de la
hotte.

Les Leds A + D cli-
gnotent

E Brève Allume/Éteint les lumières à l’intensité maximale, en passant par l’in-
tensité moyenne.

Fixe

Longue Allume/Éteint les lumières de l’accessoire tablette à l’intensité maxi-
male en passant par l’intensité moyenne. Jusqu’à 2 accessoires ta-
blette peuvent être gérés.

5. ÉCLAIRAGE
• Pour le remplacement, contacter le

service après-vente («  Pour l’achat,
s’adresser au Service Après-
Vente »).
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6. GARANTIE ROBLIN
GARANTIE COMMERCIALE ET
SERVICE D’ASSISTANCE
GARANTIE COMMERCIALE

La garantie commerciale accordée par
FRANKE FRANCE SAS sur les produits
de la marque ROBLIN est limitée aux
professionnels de la distribution. Elle est
applicable en France métropolitaine, en
Corse et dans les DOM-TOM.

La garantie commerciale est une garan-
tie de 2 ans sur les pièces (hors main-
d'œuvre et frais de transport). Elle s'ap-
plique à compter de la date de factura-
tion de l'appareil au consommateur,
sous réserve que cette date intervienne
dans les 12  mois suivant la date de
vente par ROBLIN au Client.

Afin de satisfaire le consommateur dans
toute intervention de service, le client
s'engage à orienter le consommateur
vers le service fourni par ROBLIN afin
d'organiser le service dans les meilleurs
délais. Le service d'assistance peut être
contacté au numéro suivant : 
04 88 78 59 93

Les éléments à communiquer au ser-
vice après-vente ROBLIN sont les sui-
vants :
- Une description de la panne constatée
- La référence commerciale du produit
ainsi que son numéro de série
- Une copie de la facture d'achat du
consommateur ainsi que ses coordon-
nées.

Cette garantie s'applique à tous les pro-
blèmes techniques ou fonctionnels.
Sont exclus de la garantie commer-
ciale :
- Les défaillances concernant les acces-
soires ou les pièces consommables
(filtres, lampes...),
- Les dommages, défauts et vices impu-
tables à des causes d'origine externe,

- Dommages dus à la corrosion, à un
mauvais branchement ou à une mau-
vaise alimentation,
- Les dommages dus au non-respect
des instructions fournies par ROBLIN
(installation, montage, etc.),
- Les dommages résultant de la modifi-
cation de la construction et des caracté-
ristiques de l'appareil de marque RO-
BLIN,
- Les pannes et dommages résultant de
l'utilisation de pièces détachées non
conformes à celles fournies à l'origine
par ROBLIN, ou résultant d'un entretien
défectueux,
- Les défauts résultant d'une utilisation
professionnelle ou commerciale des ap-
pareils.

DISPONIBILITÉ DES PIÈCES
DÉTACHÉES
Conformément à l'article  R  111-3 du
Code de la consommation, pour les pro-
duits mis sur le marché après le
1er mars 2015, ROBLIN garantit la dis-
ponibilité des pièces détachées indis-
pensables à l'utilisation de ses produits
pendant une durée de 10 ans à compter
de la date d'achat du produit par le
consommateur, la facture faisant foi,
sous réserve que la date d'achat inter-
vienne dans les 12 mois suivant la date
de vente par ROBLIN au client.
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EN

1. SAFETY INFORMATION
For your own safety and to
ensure proper operation of
the appliance, please read
this manual carefully be-
fore installation and oper-
ation. Keep these instruc-
tions together with the ap-
pliance, even if it is sold or
transferred to third parties.
It is important that users
know all the appliance's
operating and safety char-
acteristics.
The cables must be con-
nected by a trained techni-
cian.

• The manufacturer shall not be
considered responsible for
any injury or damage caused
by improper installation or
use.

• The minimum safety distance
between the hob and the suc-
tion hood is 650 mm (some
models may be fitted at a
lower height; please see the
paragraph relating to working
dimensions and installation).

• If the instructions for installa-
tion of the gas hob specify a
distance greater than the one
indicated, this must be taken
into account.

• Check that the mains power
supply corresponds to the
one indicated on the data
plate affixed inside the hood.

• The cut-out devices must be
installed in the fixed system
according to wiring system
regulations.

• For Class I appliances, check
that the domestic power sup-
ply is adequately earthed.

• Connect the hood to the flue
using a pipe with a minimum
diameter of 120 mm. The
fumes must travel the
shortest distance possible.

• All the air venting regulations
must be complied with.

• Do not connect the ducting
hood to flues that also carry
combustion fumes (e.g. boil-
ers, chimneys, etc.).

• If the hood is used in combina-
tion with non electric appli-
ances (e.g. gas appliances),
a sufficient level of ventilation
must be guaranteed in the
room to prevent any exhaust
backflow. If the kitchen hood
is used in combination with
appliances that are not elec-
trically powered, the negative
pressure in the room must not
exceed 0.04 mbar to avoid
any risk of the fumes being
sucked back into the room by
the hood.

• The air must not be extracted
through a flue that is also used
as an exhaust flue for fumes
from gas or other fuel
powered combustion
devices.

• If it is damaged, the power
cable must be replaced by the
manufacturer or by a service
technician.

• Connect the plug to a socket
that complies with current
regulations and is in an ac-
cessible position.
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• As regards the technical and
safety measures to be taken
for exhausting of fumes, it is
important that the regulations
set by local authorities be
complied with scrupulously.

CAUTION: remove the
protective films before in-
stalling the hood.

• Only use screws and hard-
ware of a sort suitable for the
hood.

CAUTION: failure to install
the screws or fixing
devices as described in
these instructions may
mean there is a risk of elec-
tric shocks.

• Do not look directly at the light
through optical devices (bin-
oculars, magnifying
glasses…).

• Do not flambé food under the
hood: you might cause a fire.

• This appliance may be used
by children over the age of 8
years and by persons with
limited psycho-physical and
sensory abilities or with insuf-
ficient experience and know-
ledge, provided they are care-
fully supervised and instruc-
ted on how to use the appli-
ance safely and on the
dangers that it involves. Make
sure that children are not al-
lowed to play with the appli-
ance. Cleaning and mainten-
ance to be performed by the
user must not be carried out
by children, unless they are
under supervision.

• Supervise children, to make
sure they do not play with the
appliance.

• The appliance must not be
used by persons (including
children) with limited psycho-
physical or sensory capacit-
ies or with insufficient experi-
ence and knowledge, unless
they are carefully supervised
and instructed.

Accessible parts may be-
come extremely hot during
the use of cooking appli-
ances

• Clean and/or replace the fil-
ters after the period of time in-
dicated (danger of fire). See
the paragraph on Mainten-
ance and cleaning.

• The room must be adequately
ventilated when the hood is
used simultaneously with ap-
pliances that use gas or other
fuels (not applicable to appli-
ances that only discharge air
into the room).

• The symbol  on the product
or on its packaging indicates
that the product must not be
disposed of with the normal
domestic waste. The product
must be disposed of at a spe-
cialist re-cycling centre for
electrical and electronic com-
ponents. By making sure that
this product is disposed of
properly, you will help prevent
possible negative con-
sequences for the environ-
ment and for health that might
result from its improper dis-
posal. For more detailed in-
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formation on how to re-cycle
this product, please contact
your local municipal offices,
local waste disposal service
or the shop in which the
product was purchased.

2. USE
• The suction hood has been designed

exclusively for domestic use, to elim-
inate kitchen odours.

• Never use the hood for purposes
other than those for which it was de-
signed.

• Never leave high flames under the
hood when it is in operation.

• Adjust the intensity of the flame so
that it is directed onto the bottom of
the cooking pan, making sure it does
not wrap around the sides.

• Deep-fryers must be kept under con-
stant supervision when in use: the oil
may catch fire if it gets too hot.

3. CLEANING AND
MAINTENANCE

• The activated carbon filter is neither
washable nor regenerable and must
be replaced approximately every 4
months of operation or more fre-
quently in case of very intense use
(W).

• The grease filters must be cleaned
every 2 months of operation or more
frequently in case of very intense use
and can be washed in a dishwasher
(Z).

• Clean the hood using a damp cloth
and a neutral liquid detergent.

• For external and internal cleaning of
the hood avoid alcoholic or silicone
products.

If the product or one of its parts is made
of stainless steel, use specific non-ab-
rasive products for cleaning and follow
the lines of the satin finish during clean-
ing.
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4. CONTROLS

Key Key press Function LED
A Short Turns the motor on/off at the first speed. Fixed

Short Turns the hood off at any speed. -
B Short Turns the motor on at the second speed. LEDs A+B are on.

Long When all the loads are off (Motor+Light): Activates/Deactivates the Activ-
ated Carbon Filters alarm.

All LEDs flash twice:
alarm activated.
All LEDs flash once:
alarm deactivated.

C Short Turns the motor on at the third speed. LEDs A+C are on.
Long When all the loads are off (Motor+Light): The Filter saturation alarm is

reset.
All LEDs flash 3 times.

D Short Turns the motor on/off at the Intensive speed.
This speed is timed for 6 minutes. At the end of this time, the system
automatically returns to the previously selected speed.

LED D flashes, indicat-
ing the activation of the
function.

- Signals the saturated Metal Grease Filters alarm and the need to wash
them. The alarm is activated after 100 hours of effective hood operation.

LEDs B + D flash

- Signals the Activated Charcoal Odour Filter saturation alarm. The
alarm is activated after 200 hours of effective hood operation.

LEDs A + D flash

E Short Switches the lights on/off at maximum intensity, passing through medium
intensity.

Fixed

Long Switches the shelf accessory lights on/off at maximum intensity passing
through medium intensity. Up to 2 shelf accessories can be managed.

5. LIGHTING
• Please contact the Service

Department to change it ("Please
contact the service department to
purchase it").
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6. GARANZIA ROBLIN
COMMERCIAL WARRANTY AND
ASSISTANCE SERVICE
COMMERCIAL WARRANTY

The commercial warranty provided by
the company FRANKE FRANCE SAS
for ROBLIN-branded products is limited
to distribution professionals. It is applic-
able to mainland France, Corsica and
the DOM-TOMs.

The commercial warranty is a 2-year
parts warranty (excluding labour and
travel costs). It applies from the date the
device is invoiced to the consumer,
provided that date falls within 12 months
following the date of sale by ROBLIN to
the Customer.

In order to satisfy the consumer in every
assistance service intervention, the
Customer undertakes to guide the con-
sumer towards the service arranged by
ROBLIN to organise the procedure as
quickly as possible. The assistance ser-
vice can be contacted on the following
number: 04 88 78 59 93

The details to be communicated to the
ROBLIN assistance service are:
- A description of the fault found
- The commercial reference of the
product as well as its serial number
- A copy of the consumer's purchase in-
voice, together with their contact details.

This warranty applies to all technical or
functional problems. The following are
excluded from the commercial warranty:
- Faults concerning accessories or con-
sumables (filters, lamps, lights…),
- Damage, faults and defects attribut-
able to causes of external origin,
- Damage due to corrosion, poor con-
nection or power supply,
- Damage due to non-compliance with
the instructions provided by ROBLIN
(installation, assembly…),

- Faults resulting from modification of
the construction and characteristics of
the ROBLIN brand appliance,
- Faults and damage deriving from the
use of spare parts that do not conform to
those originally supplied by ROBLIN or
from insufficient maintenance,
- Faults resulting from professional or
commercial use of the appliances.

AVAILABILITY OF SPARE PARTS
In application of article R 111-3 of the
Consumer Code, for products placed on
the market after 1 March 2015, ROBLIN
guarantees the availability of spare
parts essential for the use of its
Products for a period of 10 years from
the date of purchase of the product by
the consumer, as evidenced by the in-
voice, provided that the date of pur-
chase falls within the 12 months follow-
ing the date of sale by ROBLIN to the
Customer.
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DE

1. SICHERHEITSINFORMA
TIONEN
Lesen Sie bitte für Ihre ei-
gene Sicherheit und die
korrekte Funktion des Ge-
räts diese Betriebsanlei-
tung sorgfältig durch, be-
vor Sie es installieren und
in Betrieb nehmen. Be-
wahren Sie die Betriebs-
anleitung stets zusammen
mit dem Gerät auf, auch
falls Sie dieses verkaufen
oder Dritten überlassen.
Es ist wichtig, dass die Be-
nutzer mit allen Funktions-
und Sicherheitsmerkma-
len des Gerätes vertraut
sind.
Die Kabel müssen von
kompetentem Fachperso-
nal angeschlossen wer-
den.

• Der Hersteller haftet nicht für
etwaige Schäden, die durch
fehlerhafte Installation oder
falschen Gebrauch entste-
hen können.

• Der Mindestsicherheitsab-
stand zwischen dem Koch-
feld und der Abzugshaube
beträgt 650 mm (einige Mo-
delle können auch niedriger
installiert werden; siehe Ab-
schnitt Abmessungen und In-
stallation).

• Sollten die Installationsan-
weisungen des Gaskoch-
felds einen größeren Abstand
als oben angegeben vorse-
hen, ist dies zu berücksichti-
gen.

• Sicherstellen, dass die Netz-
spannung den Angaben auf
dem Typenschild im Inneren
der Haube entspricht.

• Trennvorrichtungen müssen
in Übereinstimmung mit den
Verkabelungsvorschriften in
die feste Installation einge-
baut werden.

• Für Geräte der Klasse I si-
cherstellen, dass das Haus-
stromnetz über eine geeigne-
te Erdung verfügt.

• Die Abzugshaube mit einem
Rohr, das einen Durchmes-
ser von mindestens 120 mm
haben muss, an die Abluftlei-
tung anschließen. Die Abluft-
strecke muss so kurz wie
möglich sein.

• Alle gesetzlichen Vorschrif-
ten im Bereich Abluft einhal-
ten.

• Die Abzugshaube darf nicht
an einen Schacht ange-
schlossen werden, in den
Rauchgase abgeleitet wer-
den (z. B. von Heizkesseln,
Kaminen, usw.).

• Falls die Abzugshaube
gleichzeitig mit nichtelektri-
schen Geräten (z.B. Gasge-
räten) verwendet wird, muss
der Raum über eine ausrei-
chende Lüftung verfügen, da-
mit der Rückfluss der Abgase
verhindert wird. Bei gleichzei-
tigem Betrieb der Abzugs-
haube mit nicht elektrisch be-
triebenen Geräten darf der
Unterdruck im Raum nicht
mehr als 0,04 mbar betragen,
damit die Abgase nicht wie-
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der durch die Abzugshaube in
den Raum gesogen werden.

• Die Abluft darf nicht über eine
Abgasleitung von Feuerstät-
ten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen betrieben wer-
den, abgeführt werden.

• Wenn das Gerätekabel be-
schädigt ist, muss es vom
Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker er-
setzt werden.

• Den Stecker in eine zugängli-
che, den geltenden Vorschrif-
ten entsprechende Steckdo-
se stecken.

• Was die technischen und Si-
cherheitsmaßnahmen für die
Abgasführung betrifft, sind
die Vorgaben der örtlichen
Behörden streng einzuhal-
ten.

WARNUNG: Bevor die
Abzugshaube installiert
wird, die Schutzfolien ab-
ziehen.

• Nur für die Abzugshaube ge-
eignete Schrauben und
Kleinteile verwenden.

Werden die Schrauben
und Befestigungsteile
nicht gemäß der vorlie-
genden Anleitung befes-
tigt, kann die Gefahr von
Stromschlägen bestehen.

• Nicht direkt mit optischen In-
strumenten (Fernglas, Lupe,
usw.) in das Licht schauen.

• Auf keinen Fall unter der Ab-
zugshaube flambieren. Es
besteht Brandgefahr.

• Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab einem Alter von 8

Jahren und von Personen mit
eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder ei-
nem Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich
des sicheren Gebrauchs des
Geräts unterwiesen wurden
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden ha-
ben. Kinder dürfen nicht mit
dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzerwartung
dürfen nicht durch Kinder oh-
ne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

• Kinder müssen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht mit dem
Gerät spielen.

• Dieses Gerät darf nicht von
Personen (einschließlich Kin-
dern) mit eingeschränkten
physischen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten
oder einem Mangel an Erfah-
rung und/oder Wissen ver-
wendet werden, außer wenn
sie beaufsichtigt werden oder
unterwiesen wurden.

Die zugänglichen Teile
können während der Ver-
wendung der Kochgeräte
sehr heiß werden.

• Die Filter nach dem angege-
benen Intervall reinigen und/
oder ersetzen (Brandgefahr).
Siehe Absatz Wartung und
Reinigung.

• Wird die Abzugshaube
gleichzeitig mit Geräten ver-
wendet, die mit Gas oder an-
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deren Brennstoffen betrieben
werden, muss der Raum über
eine ausreichende Lüftung
verfügen (gilt nicht für Geräte,
die nur Luft in den Raum ab-
geben).

• Das Symbol  am Produkt
oder auf der Verpackung
weist darauf hin, dass das
Gerät nicht als normaler
Hausmüll entsorgt werden
darf. Das Altgerät muss viel-
mehr einer speziellen Sam-
melstelle für elektrische und
elektronische Altgeräte zuge-
führt werden. Mit der vor-
schriftsmäßigen Entsorgung
des Gerätes trägt der Benut-
zer dazu bei, schädliche Aus-
wirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Für weitere Informationen
über das Recycling dieses
Produktes wenden Sie sich
bitte an die Gemeinde, den
örtlichen Abfallentsorgungs-
dienst oder den Händler, bei
dem Sie das Gerät gekauft
haben.

2. GEBRAUCH
• Die Abzugshaube wurde ausschließ-

lich dazu entwickelt, um im Haushalt
Küchendünste zu beseitigen.

• Die Haube niemals für andere Zwe-
cke verwenden, als die für welche sie
entwickelt worden ist.

• Unter der eingeschalteten Haube kei-
ne offenen hohen Flammen benut-
zen.

• Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht über den Umfang des Kochge-
schirrs hinausreicht.

• Fritteusen müssen während des Ge-
brauchs ständig überwacht werden:
Überhitztes Öl könnte sich entzün-
den.

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

• Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar noch regenerierbar. Er muss alle
4 Betriebsmonate oder bei intensi-
vem Gebrauch (W) auch öfter ausge-
tauscht werden.

• Fettfilter sollten alle 2 Betriebsmona-
te oder bei starker Beanspruchung
häufiger gereinigt werden und kön-
nen in der Geschirrspülmaschine (Z)
gereinigt werden.

• Reinigen Sie die Dunstabzugshaube
mit einem feuchten Tuch und einem
neutralen flüssigen Reinigungsmittel.

• Vermeiden Sie für die Reinigung der
Außen- und Innenseite der Haube al-
koholische oder silikonhaltige Pro-
dukte.

Wenn das Produkt oder eines seiner
Teile aus rostfreiem Stahl besteht, ver-
wenden Sie zur Reinigung spezielle,
nicht scheuernde Produkte und folgen
Sie bei der Reinigung den Linien der
Satinierung.
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4. STEUERBEFEHLE

Taste Tastendruck Funktion Led
A Kurz Schaltet den Motor auf die erste Geschwindigkeitsstufe ein/aus. Dauerleuchten

Kurz Schaltet die Dunstabzugshaube bei jeder Geschwindigkeit aus. -
B Kurz Schaltet den Motor auf die zweite Leistungsstufe. Die LEDs A+B leuchten.

Lang Wenn alle Verbraucher ausgeschaltet sind (Motor+Licht): Aktiviert/
Deaktiviert die Alarmmeldungen der Aktivkohlenfilter.

Alle Leds blinken 2 Mal:
Alarm aktiviert.
Alle Leds blinken 1 Mal:
Alarm deaktiviert.

C Kurz Schaltet den Motor auf die dritte Leistungsstufe. Die LEDs A+C leuchten.
Lang Wenn alle Verbraucher ausgeschaltet sind (Motor+Licht): Man setzt

den Sättigungsalarm der Filter zurück.
Alle Leds blinken 3 Mal.

D Kurz Schaltet den Motor bei intensiver Geschwindigkeit ein/aus.
Die Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten eingestellt. Sobald die Zeit
abgelaufen ist, kehrt das System automatisch auf die vorher ge-
wählte Geschwindigkeitsstufe zurück.

Die LED D blinkt, um
die Aktivierung der
Funktion anzuzeigen.

- Alarmmeldung, dass die Metallfettfilter gesättigt sind und gewa-
schen werden müssen. Die Alarmmeldung wird nach 100 effektiven
Betriebsstunden der Dunstabzugshaube generiert.

Die LEDs B + D blinken

- Signalisiert den Sättigungsalarm des Aktivkohle-Geruchsfilters.
Die Alarmmeldung wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der
Dunstabzugshaube generiert.

Die LEDs A + D blinken

E Kurz Schaltet das Licht bei maximaler bis mittlerer Intensität ein/aus. Dauerleuchten
Lang Schaltet die Regalbeleuchtung mit maximaler bis mittlerer Intensität

ein/aus. Es können bis zu 2 Regalzubehörteile bedient werden.

5. BELEUCHTUNG
• Wenden Sie sich für den Austausch

an den technischen Kundendienst
("Wenden Sie sich für den Kauf an
den technischen Kundendienst").
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6. ROBLIN GARANTIE
HANDELSGARANTIE UND
KUNDENDIENST
HANDELSGARANTIE

Die von FRANKE FRANCE SAS ge-
währte Handelsgarantie für Produkte
der Marke ROBLIN ist auf den Fachhan-
del beschränkt. Sie gilt für das französi-
sche Festland, Korsika und die DOM-
TOMs.

Die Handelsgarantie ist eine 2-Jahres-
Garantie auf Teile (ohne Arbeits- und
Transportkosten). Sie gilt ab dem Da-
tum der Rechnungsstellung des Geräts
an den Verbraucher, sofern dieses Da-
tum innerhalb von 12 Monaten nach
dem Verkauf durch ROBLIN an den
Kunden liegt.

Um den Verbraucher bei allen War-
tungsarbeiten zufrieden zu stellen, ver-
pflichtet sich der Kunde, den Verbrau-
cher an den von ROBLIN eingerichteten
Kundendienst zu verweisen, um den
Service so schnell wie möglich zu orga-
nisieren. Der Kundendienst kann unter
der folgenden Nummer kontaktiert wer-
den: 04 88 78 59 93

Folgende Informationen müssen der
ROBLIN Serviceabteilung mitgeteilt
werden:
- Eine Beschreibung des festgestellten
Fehlers
- Die Handelsbezeichnung des Pro-
dukts sowie seine Seriennummer
- Eine Kopie der Kaufrechnung des Ver-
brauchers mit seinen Kontaktdaten.

Diese Garantie gilt für alle technischen
oder funktionellen Probleme. Von der
Handelsgarantie sind ausgenommen:
- Fehler in Bezug auf Zubehör oder Ver-
brauchsmaterialien (Filter, Lampen...),
- Schäden, Störungen und Defekte, die
auf äußere Ursachen zurückzuführen
sind,

- Schäden aufgrund von Korrosion,
schlechtem Anschluss oder schlechter
Stromzufuhr,
- Schäden, die auf die Nichteinhaltung
der von ROBLIN bereitgestellten Anwei-
sungen zurückzuführen sind (Installati-
on, Montage...),
- Schäden, die durch die Veränderung
der Konstruktion und der Eigenschaften
des ROBLIN Markengeräts entstanden
sind,
- Störungen und Schäden, die auf die
Verwendung von Ersatzteilen zurückzu-
führen sind, die nicht mit den ursprüng-
lich von ROBLIN gelieferten Teilen
übereinstimmen, oder die auf eine feh-
lerhafte Wartung zurückzuführen sind,
- Fehler, die sich aus der professionel-
len oder kommerziellen Nutzung der
Geräte ergeben.

VERFÜGBARKEIT VON
ERSATZTEILEN
Gemäß Artikel R 111-3 des Verbrau-
cherschutzgesetzes garantiert ROBLIN
für Produkte, die nach dem 1. März
2015 auf den Markt gebracht wurden,
die Verfügbarkeit von Ersatzteilen, die
für die Nutzung seiner Produkte uner-
lässlich sind, für einen Zeitraum von 10
Jahren ab dem Kaufdatum des Pro-
dukts durch den Verbraucher, wobei die
Rechnung als Nachweis gilt, sofern das
Kaufdatum innerhalb von 12 Monaten
ab dem Datum des Verkaufs durch
ROBLIN an den Kunden liegt.
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IT

1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA
Per la propria sicurezza e
per il corretto funziona-
mento dell’apparecchio, si
prega di leggere attenta-
mente questo manuale
prima dell’installazione e
della messa in funzione.
Tenere queste istruzioni
sempre insieme all’appa-
recchio, anche in caso di
cessione o trasferimento a
terzi. È importante che gli
utilizzatori conoscano tut-
te le caratteristiche di fun-
zionamento e sicurezza
dell’apparecchio.
Il collegamento dei cavi
deve essere effettuato da
un tecnico competente.

• Il fabbricante non potrà rite-
nersi responsabile per even-
tuali danni risultanti da un’in-
stallazione o utilizzazione im-
propria.

• La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante è di 650 mm
(alcuni modelli possono es-
sere installati a un’altezza in-
feriore; vedere il paragrafo re-
lativo alle dimensioni di lavoro
e all’installazione).

• Se le istruzioni di installazio-
ne del piano cottura a gas
specificano una distanza
maggiore di quella sopra indi-
cata, è necessario tenerne
conto.

• Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-

cata sulla targa dati applicata
all’interno della cappa.

• I dispositivi di sezionamento
devono essere installati
nell’impianto fisso in confor-
mità alle normative sui siste-
mi di cablaggio.

• Per gli apparecchi di Classe I,
controllare che la rete di ali-
mentazione domestica di-
sponga di un adeguato colle-
gamento a massa.

• Collegare la cappa alla canna
fumaria con un tubo di diame-
tro minimo di 120 mm. Il per-
corso dei fumi deve essere il
più corto possibile.

• Devono essere rispettate tut-
te le normative riguardanti lo
scarico dell’aria.

• Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che
trasportano fumi di combu-
stione (per es. di caldaie, ca-
mini ecc.).

• Se la cappa è utilizzata in
combinazione con apparec-
chi non elettrici (per es. appa-
recchi a gas), deve essere ga-
rantito un sufficiente grado di
aerazione nel locale per im-
pedire il ritorno di flusso dei
gas di scarico. Quando la
cappa per cucina è utilizzata
in combinazione con appa-
recchi non alimentati dalla
corrente elettrica, la pressio-
ne negativa nel locale non de-
ve superare 0,04 mbar per
evitare che i fumi vengano ria-
spirati nel locale dalla cappa.

• L’aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
utilizzato per lo scarico dei fu-
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mi da apparecchi di combu-
stione alimentati a gas o altri
combustibili.

• Il cavo di alimentazione, se
danneggiato, deve essere
sostituito dal fabbricante o da
un tecnico del servizio assi-
stenza.

• Collegare la spina ad una pre-
sa di tipo conforme alle nor-
mative vigenti e in posizione
accessibile.

• Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fu-
mi è importante attenersi
scrupolosamente ai regola-
menti stabiliti dalle autorità lo-
cali.

AVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuo-
vere le pellicole di prote-
zione.

• Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: la manca-
ta installazione delle viti o
dei dispositivi di fissaggio
in conformità alle presenti
istruzioni può comportare
rischi di scosse elettriche.

• Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’ingrandimento….).

• Non cuocere al flambé sotto
la cappa: si potrebbe svilup-
pare un incendio.

• Questo apparecchio può es-
sere utilizzato da bambini di
età non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacità
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze in-

sufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicu-
ro l’apparecchio e sui pericoli
che ciò comporta. Assicurarsi
che i bambini non giochino
con l’apparecchio. Pulizia e
manutenzione da parte
dell’utente non devono esse-
re effettuate da bambini, a
meno che non siano sorve-
gliati.

• Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
l’apparecchio.

• L’apparecchio non deve es-
sere utilizzato da persone
(bambini compresi) con ridot-
te capacità psico-fisico-sen-
soriali o con esperienza e co-
noscenze insufficienti, a me-
no che non siano attentamen-
te sorvegliate e istruite.

Le parti accessibili posso-
no diventare molto calde
durante l’uso degli appa-
recchi di cottura

• Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

• Deve essere presente
un’adeguata ventilazione nel
locale quando la cappa è uti-
lizzata contemporaneamen-
te ad apparecchi che utilizza-
no gas o altri combustibili
(non applicabile ad apparec-
chi che scaricano unicamen-
te l’aria nel locale).

• Il simbolo  sul prodotto o sul-
la sua confezione indica che il

19



prodotto non può essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferi-
to presso un apposito centro
di raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elet-
tronici. Assicurandosi che
questo prodotto sia smaltito
correttamente, si contribuirà
a prevenire potenziali conse-
guenze negative per l’am-
biente e per la salute che po-
trebbero altrimenti derivare
dal suo smaltimento inade-
guato. Per informazioni più
dettagliate sul riciclaggio di
questo prodotto, contattare il
Comune, il servizio locale di
smaltimento rifiuti oppure il
negozio dove è stato acqui-
stato il prodotto.

2. USO
• La cappa aspirante è progettata

esclusivamente per l’uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

• Non usare mai la cappa per scopi di-
versi da quelli per cui è stata proget-
tata.

• Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando è in funzione.

• Regolare l’intensità della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottu-
ra, assicurandosi che non ne avvolga
i lati.

• Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l’uso: l’olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. PULIZIA E
MANUTENZIONE

• Il filtro al carbone attivo non è lavabile
né è rigenerabile e deve essere sosti-

tuito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o più frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

• I filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o più
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

• Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.

• Per la pulizia esterna ed interna della
cappa evitare prodotti alcoolici o sili-
conici.

Se il prodotto o una delle sue parti è in
acciaio inox utilizzare per la pulizia pro-
dotti specifici non abrasivi e seguire le li-
nee della satinatura durante la pulizia.
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4. COMANDI

Tasto Pressione
tasto

Funzione Led

A Breve Accende/Spegne il motore alla prima velocità. Fisso
Breve Spegne la cappa a qualsiasi velocità. -

B Breve Accende il motore alla seconda velocità. I led A+B sono accesi.
Lunga Quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce): Attiva/Disattiva l’allar-

me dei Filtri al Carbone Attivo.
Tutti i led lampeggiano
2 volte:
allarme attivato.
Tutti i led lampeggiano
1 volta:
allarme disattivato.

C Breve Accende il motore alla terza velocità. I led A+C sono accesi.
Lunga Quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce): Si effettua il reset

dell’allarme saturazione Filtri.
Tutti i led lampeggiano
3 volte.

D Breve Accende/Spegne il motore alla velocità Intensiva.
Questa velocità è temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema
ritorna automaticamente alla velocità precedentemente selezionata.

Il led D lampeggia indi-
cando l’attivazione della
funzione.

- Segnala l’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessi-
tà di lavarli. L’allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo
della cappa.

I Led B + D Lampeggia-
no

- Segnala l’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo.
L’allarme entra in funzione dopo 200 ore di lavoro effettivo della cappa.

I Led A + D Lampeggia-
no

E Breve Accende/Spegne le luci alla massima intensità passando per la media
intensità.

Fisso

Lunga Accende/Spegne le luci dell’ accessorio mensola alla massima intensità
passando per la media intensità. Possono essere gestiti fino a 2 acces-
sori mensola.

5. ILLUMINAZIONE
• Per la sostituzione contattare l’Assi-

stenza Tecnica (“Per l’acquisto rivol-
gersi all’assistenza tecnica”).
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6. GARANZIA ROBLIN
GARANZIA COMMERCIALE E
SERVIZIO DI ASSISTENZA
GARANZIA COMMERCIALE

La garanzia commerciale fornita dalla
società FRANKE FRANCE SAS per i
prodotti di marca ROBLIN è limitata ai
professionisti della distribuzione. È ap-
plicabile alla Francia continentale, alla
Corsica e ai DOM-TOM.

La garanzia commerciale è una garan-
zia di 2 anni sui pezzi (escluse spese di
manodopera e spostamento). Essa si
applica a decorrere dalla data di fattura-
zione dell’apparecchio al consumatore,
sempre che tale data ricada nei 12 mesi
successivi alla data di vendita da RO-
BLIN al Cliente.

Al fine di soddisfare il consumatore in
ogni intervento di servizio di assistenza,
il Cliente si impegna a orientare il con-
sumatore verso il servizio predisposto
da ROBLIN per organizzare la presa in
carico nei tempi più rapidi. Il servizio di
assistenza è contattabile al numero se-
guente: 04 88 78 59 93

Gli elementi da comunicare al servizio di
assistenza ROBLIN sono:
- Una descrizione del guasto constatato
- Il riferimento commerciale del prodotto
nonché il suo numero di serie
- La copia della fattura di acquisto del
consumatore, unita ai suoi recapiti.

Questa garanzia si applica a tutti i pro-
blemi tecnici o funzionali. Sono esclusi
dalla garanzia commerciale:
- I guasti riguardanti gli accessori o i
pezzi consumabili (filtri, lampade…),
- I danni, guasti e difetti imputabili a cau-
se di origine esterna,
- I danni dovuti alla corrosione, a cattivo
collegamento o alimentazione elettrica,

- I danni dovuti al mancato rispetto delle
istruzioni fornite da ROBLIN (installazio-
ne, montaggio…),
- I guasti risultanti dalla modifica della
costruzione e delle caratteristiche
dell’apparecchio di marca ROBLIN,
- I guasti e i danni derivanti dall’utilizza-
zione di pezzi di ricambio non conformi
a quelli forniti originariamente da RO-
BLIN, oppure derivanti da difetto di ma-
nutenzione,
- I guasti risultanti da un uso professio-
nale o commerciale degli apparecchi.

DISPONIBILITÀ DEI PEZZI DI
RICAMBIO
In applicazione dell’articolo R 111-3 del
Codice del consumo, per i prodotti im-
messi sul mercato dopo il 1° marzo
2015, ROBLIN garantisce la disponibili-
tà dei pezzi di ricambio indispensabili
all’utilizzazione dei suoi Prodotti per una
durata di 10 anni a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto da parte del
consumatore, facendo fede la fattura,
sempre che la data di acquisto ricada
nei 12 mesi successivi alla data di ven-
dita da ROBLIN al Cliente.
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ES

1. INFORMACIÓN DE
SEGURIDAD
Para garantizar su seguri-
dad y el correcto funciona-
miento del aparato, lea
con atención este manual
antes de instalarlo y utili-
zarlo. Guarde siempre es-
tas instrucciones con el
aparato, incluso si lo cede
o transfiere a un tercero.
Es importante que los
usuarios conozcan todas
las características de fun-
cionamiento y seguridad
del aparato.
Los cables deben ser co-
nectados por un técnico
cualificado.

• El fabricante no podrá consi-
derarse responsable de los
daños ocasionados por una
instalación o un uso incorrec-
to del aparato.

• La distancia mínima de segu-
ridad entre la placa de coc-
ción y la campana extractora
es de 650 mm (algunos mo-
delos pueden instalarse a
una altura inferior; véase la
sección sobre dimensiones
de trabajo e instalación).

• Si las instrucciones de insta-
lación de la placa de cocción
especifican una distancia su-
perior a la indicada anterior-
mente, hay que respetar di-
cha distancia.

• Compruebe que la tensión de
red corresponda a la indicada
en la placa de datos aplicada
dentro de la campana.

• Los dispositivos de secciona-
miento deben montarse en la
instalación fija de acuerdo
con las normativas sobre sis-
temas de cableado.

• Para los aparatos de clase I,
compruebe que la red de ali-
mentación doméstica tenga
una conexión a tierra adecua-
da.

• Conecte la campana a la chi-
menea con un tubo con un
diámetro de al menos 120
mm. El recorrido de los hu-
mos debe ser lo más corto po-
sible.

• Se tienen que respetar todas
las normativas sobre la des-
carga del aire.

• No conecte la campana ex-
tractora a conductos de hu-
mos de combustión (por
ejemplo, calderas, chimene-
as, etc.).

• Si la campana se utiliza junto
a aparatos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), en
la habitación se debe asegu-
rar un grado de ventilación
suficiente para evitar el reflujo
de los gases de combustión.
Cuando la campana extracto-
ra se utiliza junto a aparatos
no eléctricos, la presión ne-
gativa en la habitación no de-
be ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos
vuelvan al local a través de la
campana extractora.

• El aire no debe descargarse a
través de un conducto utiliza-
do para los gases de combus-
tión procedentes de aparatos
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de combustión de gas u otros
combustibles.

• Si el cable de alimentación
está dañado, debe ser reem-
plazado por el fabricante o
por un técnico del servicio de
asistencia.

• Conecte la clavija a una toma
de corriente conforme con las
normativas vigentes y que se
encuentre en una posición
accesible.

• Con respecto a las medidas
técnicas y de seguridad que
se deben tomar para la des-
carga de los humos, es impor-
tante seguir escrupulosa-
mente las normas estableci-
das por las autoridades loca-
les.

ADVERTENCIA: antes de
instalar la campana, retire
las películas de protec-
ción.

• Utilice solo tornillos y acceso-
rios adecuados para la cam-
pana.

ADVERTENCIA: no insta-
lar los tornillos o elemen-
tos de sujeción de acuerdo
con estas instrucciones
puede comportar riesgos
de descargas eléctricas.

• No observe directamente con
instrumentos ópticos (pris-
máticos, lupa...).

• No realice flambeados bajo la
campana: se podría producir
un incendio.

• Este aparato puede ser utili-
zado por niños mayores de 8
años y por personas con ca-
pacidades físicas, sensoria-

les o mentales reducidas o
con experiencia y conoci-
miento insuficientes, siempre
que sean vigilados atenta-
mente e instruidos sobre el
uso seguro del aparato y so-
bre los peligros que conlleva.
Asegúrese de que los niños
no jueguen con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento
por parte del usuario no de-
ben ser llevados a cabo por
niños, a menos que sean vigi-
lados.

• Vigile siempre a los niños pa-
ra asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

• El aparato no debe ser utiliza-
do por personas (incluidos ni-
ños) con capacidades físicas,
sensoriales o mentales redu-
cidas o con experiencia y co-
nocimientos insuficientes, a
menos que sean vigilados
atentamente e instruidos al
respecto.

Cuando se usan aparatos
de cocción, las partes ac-
cesibles pueden calentar-
se mucho.

• Limpie y/o reemplace los fil-
tros después del tiempo es-
pecificado (peligro de incen-
dio). Véase el apartado Man-
tenimiento y limpieza.

• Debe haber una ventilación
adecuada del local cuando la
campana se utiliza simultá-
neamente a aparatos de gas
u otros combustibles (no se
aplica a aparatos que descar-
gan únicamente el aire en el
local).
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• El símbolo  en el producto o
en su embalaje indica que el
producto no debe desechar-
se como un residuo domésti-
co normal. El producto a eli-
minar se tiene que llevar a un
centro de recogida especiali-
zado en el reciclaje de com-
ponentes eléctricos y electró-
nicos. Al asegurarse de que
este producto se deseche co-
rrectamente, ayudará a evitar
las posibles consecuencias
negativas para el medioam-
biente y la salud que podrían
derivarse de su eliminación
inadecuada. Para obtener in-
formación más detallada so-
bre el reciclaje de este pro-
ducto, póngase en contacto
con el ayuntamiento, el servi-
cio local de eliminación de re-
siduos o la tienda donde com-
pró el producto.

2. USO
• La campana extractora está diseña-

da exclusivamente para uso domésti-
co con el fin de eliminar los olores de
la cocina.

• No utilice nunca la campana para fi-
nes distintos para los que ha sido di-
señada.

• No deje llamas altas debajo la cam-
pana cuando esté funcionando.

• Ajuste la intensidad de la llama de
manera que abarque exclusivamente
el fondo del recipiente de cocción y
no sobresalga por los lados.

• Las freidoras deben vigilarse cons-
tantemente durante el uso: el aceite
sobrecalentado puede encenderse.

3. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

• El filtro de carbón activo no puede la-
varse ni regenerarse y debe cambiar-
se aproximadamente cada 4 meses
de funcionamiento o con mayor fre-
cuencia en caso de uso muy intensi-
vo (W).

• Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
con mayor frecuencia en caso de uso
intensivo y pueden lavarse en un la-
vavajillas (Z).

• Limpia la campana con un paño hú-
medo y un detergente líquido neutro.

• Para la limpieza externa e interna de
la campana evitar productos alcohóli-
cos o silicónicos.

Si el producto o alguna de sus partes es
de acero inoxidable, usar productos es-
pecíficos no abrasivos y seguir las líne-
as de satinado durante la limpieza.

25



4. MANDOS

Tecla Presión
tecla

Función Led

A Breve Enciende/apaga el motor a la primera velocidad. Fijo
Breve Apagar la campana a cualquier velocidad. -

B Breve Enciende el motor a la segunda velocidad. Los led A+B están en-
cendidos.

Larga Cuando todas las cargas están apagadas (Motor+Luz): Activa/Desactiva
la alarma de los Filtros de Carbón Activo.

Todos los ledes parpa-
dean 2 veces:
alarma activada.
Todos los ledes parpa-
dean 1 vez:
alarma desactivada.

C Breve Enciende el motor a la tercera velocidad. Los led A+C están en-
cendidos.

Larga Cuando todas las cargas están apagadas (Motor+Luz): Se ejecuta el re-
set de la alarma saturación Filtros.

Todos los ledes parpa-
dean 3 veces.

D Breve Enciende/Apaga el motor a la velocidad Intensiva.
Esta velocidad está temporizada en 6 minutos. Una vez finalizado el inter-
valo de tiempo, el sistema regresa automáticamente a la velocidad selec-
cionada anteriormente.

El led D parpadea indi-
cando la activación de
la función.

- Señala la alarma de saturación Filtros de grasa Metálicos y la necesi-
dad de lavarlos. La alarma se activa después de 100 horas de trabajo
efectivo de la campana.

Los Led B + D parpade-
an

- Señala la alarma de saturación del filtro antiolores de carbón activo.
La alarma se activa después de 200 horas de trabajo efectivo de la cam-
pana.

Los Led A + D parpade-
an

E Breve Enciende/Apaga las luces a la máxima intensidad pasando por la intensi-
dad media.

Fijo

Larga Enciende/Apaga las luces del accesorio de estante a la máxima intensi-
dad pasando por la intensidad media. Se pueden gestionar hasta 2 acce-
sorios de estante.

5. ILUMINACIÓN
• Para la sustitución, contacte con el

Servicio de Asistencia Técnica ("Para
la compra, contacte con el Servicio
de Asistencia Técnica").
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6. GARANTÍA ROBLIN
GARANTÍA COMERCIAL Y SERVICIO
DE ASISTENCIA
GARANTÍA COMERCIAL

La garantía comercial ofrecida por
FRANKE FRANCE SAS para los pro-
ductos de la marca ROBLIN está limita-
da a los profesionales de la distribución.
Se aplica a Francia continental, Córce-
ga y los DUM-TUM.

La garantía comercial es una garantía
de 2 años para las piezas (excluidos los
costes de mano de obra y traslado). Es-
ta se aplica a partir de la fecha de factu-
ración del aparato al consumidor, siem-
pre que esta fecha esté comprendida
dentro de los 12 meses siguientes a la
fecha de venta por ROBLIN al Cliente.

Con el fin de satisfacer al consumidor
en cualquier intervención de servicio de
asistencia, el Cliente se compromete a
dirigirlo al servicio prestado por ROBLIN
para organizar el servicio en el menor
tiempo posible. El servicio de asistencia
se puede contactar en el siguiente nú-
mero: 04 88 78 59 93

Los elementos que deben comunicarse
al servicio técnico de ROBLIN son:
- Una descripción de la avería detecta-
da
- La referencia comercial del producto,
así como su número de serie
- Una copia de la factura de compra del
consumidor, junto con sus datos de
contacto.

Esta garantía se aplica a todos los pro-
blemas técnicos o funcionales. Están
excluidas de la garantía comercial:
- Las averías relacionadas a los acceso-
rios o piezas consumibles (filtros, lám-
paras...),
- Los daños, averías y defectos imputa-
bles a causa de origen externo,

- Los daños debidos a la corrosión, ma-
la conexión o alimentación eléctrica,
- Los daños debidos al incumplimiento
de las instrucciones facilitadas por RO-
BLIN (instalación, montaje...),
- Las averías resultantes de la modifica-
ción de la fabricación y de característi-
cas del aparato de la marca ROBLIN,
- Las averías resultantes por la utiliza-
ción de piezas de recambio no confor-
mes con las suministradas originalmen-
te por ROBLIN, o resultantes de un
mantenimiento defectuoso,
- Las averías resultantes por un uso
profesional o comercial de los aparatos.

DISPONIBILIDAD DE LAS PIEZAS DE
RECAMBIO
En aplicación del artículo R 111-3 del
Código de Consumo, para los produc-
tos comercializados después del 1 de
marzo de 2015, ROBLIN garantiza la
disponibilidad de las piezas de recam-
bio indispensables para la utilización de
sus productos durante un periodo de 10
años a partir de la fecha de compra del
producto por el consumidor, siendo la
factura la prueba, siempre que la fecha
de compra esté comprendida dentro de
los 12 meses siguientes a la fecha de
venta por ROBLIN al Cliente.
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NL

1. VEILIGHEIDSINFORMAT
IE
Lees voor uw eigen veilig-
heid en voor een correcte
werking van het apparaat
eerst deze handleiding
aandachtig door, alvorens
het apparaat te installeren
en te gebruiken. Bewaar
deze instructies altijd bij
het apparaat, ook wan-
neer u het verkoopt of
overdraagt aan derden.
Gebruikers moeten volle-
dig op de hoogte zijn van
de werking en de veilig-
heidsfuncties van het ap-
paraat.
De kabels moeten door
een ervaren monteur wor-
den aangesloten.

• De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor eventuele schade
als gevolg van een onjuiste in-
stallatie of oneigenlijk ge-
bruik.

• De minimale veiligheidsaf-
stand tussen de kookplaat en
de afzuigkap is 650 mm (som-
mige modellen kunnen op
een kleinere afstand worden
geïnstalleerd; zie de para-
graaf over de werkafmetin-
gen en de installatie).

• Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in
acht moet worden genomen
dan hierboven is aangege-
ven, dan moet daar rekening
mee worden gehouden.

• Controleer of de netspanning
overeenstemt met de span-
ning die op het typeplaatje
aan de binnenkant van de af-
zuigkap staat vermeld.

• Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden geïn-
stalleerd in overeenstem-
ming met de normen over be-
dradingssystemen.

• Controleer voor apparaten
van klasse I of het elektrici-
teitsnet in uw woning over een
goede aarding beschikt.

• Sluit de afzuigkap op het
rookkanaal aan met een pijp
met een minimale diameter
van 120 mm. De rook moet
een zo kort mogelijk traject af-
leggen.

• Alle regels voor de luchtaf-
voer moeten in acht worden
genomen.

• Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

• Als de afzuigkap in combina-
tie met niet-elektrische appa-
raten wordt gebruikt (bijv.
gasapparaten), moet het ver-
trek voldoende geventileerd
zijn om te voorkomen dat de
uitgestoten gassen terugstro-
men. Wanneer de afzuigkap
in combinatie met niet-elektri-
sche apparaten wordt ge-
bruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkap in het vertrek gezo-
gen wordt.
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• De lucht mag niet worden af-
gevoerd door een kanaal dat
wordt gebruikt voor de rook-
gasafvoer door apparaten op
gas of andere brandstoffen.

• Een beschadigde voedings-
kabel moet door de fabrikant
of door een monteur van de
technische servicedienst
worden vervangen.

• Sluit de stekker op een toe-
gankelijk stopcontact aan dat
voldoet aan de geldende nor-
men.

• Met betrekking tot de techni-
sche en veiligheidsmaatre-
gelen voor de rookgasafvoer
is het belangrijk dat de regels
die door de lokale autoriteiten
zijn bepaald nauwgezet wor-
den opgevolgd.

WAARSCHUWING: ver-
wijder de beschermfolie
alvorens wordt de afzuig-
kap te installeren.

• Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die ge-
schikt zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: in-
dien de schroeven en be-
vestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzin-
gen worden geïnstalleerd,
bestaat het gevaar voor
elektrische schokken.

• Niet direct met optische in-
strumenten (verrekijker, ver-
grootglas…) waarnemen.

• Er mag niet onder de afzuig-
kap geflambeerd worden:
brandgevaar.

• Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder

dan 8 jaar en door personen
met een lichamelijke, zintuig-
lijke of geestelijke beperking
of met onvoldoende ervaring
en kennis, mits ze onder toe-
zicht staan en goed geïnstru-
eerd zijn over een veilig ge-
bruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samen-
hangen. Zorg ervoor dat kin-
deren niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mo-
gen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, tenzij ze on-
der toezicht staan.

• Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van
te zijn dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

• Het apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
(waaronder kinderen) met
geestelijke, lichamelijke of
zintuiglijke beperkingen, of
door personen zonder erva-
ring en kennis, tenzij ze onder
toezicht staan of worden ge-
ïnstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

Tijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg
heet worden

• Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperio-
de (brandgevaar). Zie de pa-
ragraaf Onderhoud en reini-
ging.

• De ruimte moet voldoende
geventileerd zijn als de af-
zuigkap tegelijk met appara-
ten op gas of andere brand-
stoffen wordt gebruikt (niet
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van toepassing op apparaten
die alleen lucht in de ruimte
blazen).

• Het symbool  op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huis-
houdafval mag worden be-
handeld. Het moet echter
naar een speciaal verzamel-
centrum worden gebracht
waar elektrische en elektroni-
sche apparatuur wordt gere-
cycled. Als u ervoor zorgt dat
dit product op de correcte ma-
nier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen
die zich zouden kunnen voor-
doen in geval van verkeerde
afvalbehandeling. Neem
voor meer details over het re-
cyclen van dit product contact
op met uw gemeente, de
plaatselijke vuilophaaldienst
of de winkel waar u het pro-
duct hebt gekocht.

2. GEBRUIK
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld

voor huishoudelijk gebruik om kook-
geuren te verwijderen.

• Gebruik de afzuigkap nooit voor an-
dere doeleinden dan waarvoor hij be-
doeld is.

• Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende af-
zuigkap.

• Regel de vlammen altijd zo dat ze
niet langs de pannen omhoogkomen.

• Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

• Het actieve koolfilter kan niet gewas-
sen of geregenereerd worden en
moet ongeveer om de 4 maanden
van werking vervangen worden, of
vaker in geval van een zeer intensief
gebruik (W).

• De vetfilters moeten om de 2 maan-
den van werking gereinigd worden, of
vaker in geval van een zeer intensief
gebruik. Vetfilters kunnen in de vaat-
wasmachine gewassen worden (Z).

• Reinig de afzuigkap met een vochtige
doek en een mild reinigingsmiddel.

• Vermijd het gebruik van producten op
basis van alcohol of siliconen voor de
reiniging van de buiten- en binnen-
kant van de afzuigkap.

Als het product of onderdelen ervan ge-
maakt is van roestvrij staal, gebruik dan
voor de reiniging specifieke, niet-schu-
rende producten en volg tijdens de reini-
ging de lijnen van de satinering.
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4. BEDIENINGSELEMENTEN

Toets Druk op
toets

Functie Led

A Kort Inschakeling/Uitschakeling van de motor bij eerste snelheid. Continu brandend
Kort Uitschakeling van de afzuigkap bij elke snelheid. -

B Kort Inschakeling van de motor bij de tweede snelheid. De leds A+B branden.
Lang Wanneer alle belastingen zijn uitgeschakeld (Motor+Verlichting): Acti-

veert/Deactiveert het alarm van de Koolstoffilters.
Alle leds knipperen 2
keer:
alarm geactiveerd.
Alle leds knipperen 1
keer:
alarm gedeactiveerd.

C Kort Schakelt de motor in bij derde snelheid. De leds A+C branden.
Lang Wanneer alle belastingen zijn uitgeschakeld (Motor+Verlichting): Uitvoe-

ring van de reset van het alarm verzadiging Filters.
Alle leds knipperen 3
keer.

D Kort Schakelt de motor in/uit bij de Intensieve snelheid.
Deze snelheid heeft een duur van 6 minuten. Na het verstrijken van deze
tijd keert het systeem automatisch terug naar de eerder geselecteerde
snelheid.

Led D knippert om aan
te geven dat de functie
geactiveerd is.

- Signaleert het alarm verzadiging Metalen Vetfilters en de noodzaak ze
te wassen. Het alarm wordt geactiveerd na 100 werkelijke bedrijfsuren
van de afzuigkap.

Led B + D knipperen

- Signaleert het alarm verzadiging Koolstof Geurfilter. Het alarm wordt
geactiveerd na 200 werkelijke bedrijfsuren van de afzuigkap.

Led A + D knipperen

E Kort Schakelt de verlichting via medium intensiteit naar maximale intensiteit en
weer terug.

Continu brandend

Lang Schakelt de verlichting van de plankaccessoires in/uit van de gemiddelde
intensiteit naar de maximale intensiteit. Er kunnen maximaal 2 plankac-
cessoires worden beheerd.

5. VERLICHTING
• Neem voor de vervanging contact op

met de technische klantenservice
('Wend u voor de aankoop tot de
technische klantenservice').
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6. GARANTIE ROBLIN
COMMERCIËLE GARANTIE EN
KLANTENSERVICE
COMMERCIËLE GARANTIE

De commerciële garantie van de firma
FRANKE FRANCE SAS voor de pro-
ducten van het merk ROBLIN is beperkt
tot de professionals in de distributie. Ze
geldt voor het Franse vasteland, Corsi-
ca en de Franse overzeese gebieden.

De commerciële garantie is een garan-
tie van 2 jaar op onderdelen (exclusief
arbeids- en transportkosten). Zij geldt
vanaf de datum van facturering van het
apparaat aan de consument, op voor-
waarde dat deze datum binnen 12
maanden valt vanaf de datum van ver-
koop door ROBLIN aan de Klant.

Teneinde de consument tevreden te
stellen bij elke service-interventie, ver-
bindt de Klant zich ertoe de consument
door te verwijzen naar de door ROBLIN
georganiseerde klantenservice tenein-
de de service zo snel mogelijk uit te voe-
ren. De klantenservice is bereikbaar op
het volgende nummer: 04 88 78 59 93

De gegevens die aan de ROBLIN servi-
ceafdeling moeten worden doorgege-
ven zijn:
- Een beschrijving van de geconstateer-
de storing
- De commerciële referentie van het
product en het serienummer ervan
- Een kopie van de aankoopfactuur van
de consument met diens contactgege-
vens.

Deze garantie geldt voor alle technische
of functionele problemen. Uitgesloten
van de commerciële garantie zijn:
- Defecten aan accessoires of ver-
bruiksartikelen (filters, lampen...),
- Schade, defecten en gebreken die te
wijten zijn aan externe oorzaken,

- Schade als gevolg van corrosie, slech-
te aansluiting of stroomvoorziening,
- Schade als gevolg van het niet nale-
ven van de door ROBLIN verstrekte in-
structies (installatie, montage...),
- Schade als gevolg van de wijziging
van de constructie en de kenmerken
van het apparaat van het merk ROBLIN,
- Storingen en schade als gevolg van
het gebruik van reserveonderdelen die
niet overeenkomen met de oorspronke-
lijk door ROBLIN geleverde onderdelen,
of als gevolg van gebrekkig onderhoud,
- Storingen als gevolg van professioneel
of commercieel gebruik van het appa-
raat.

BESCHIKBAARHEID VAN
RESERVEONDERDELEN
In toepassing van artikel R 111-3 van
het Consumentenwetboek garandeert
ROBLIN, voor producten die na 1 maart
2015 op de markt zijn gebracht, de be-
schikbaarheid van reserveonderdelen
die onontbeerlijk zijn voor het gebruik
van diens Producten gedurende een pe-
riode van 10 jaar vanaf de datum van
aankoop van het product door de con-
sument, waarbij de factuur het bewijs
vormt, op voorwaarde dat de datum van
aankoop binnen 12 maanden valt vanaf
de datum van verkoop door ROBLIN
aan de Klant.
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